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SA3bIKOBAA AOKAAUSALINA KAK OBBEKT HCCAEAOBAHUA
B COBPEMEHHOM TEOPUU ITEPEBOAA

AHHOT&I.[H}[. HPeACTaBAeH CpaBHI/ITeAbeIfl aHaAM3 CYIIECTBYIOIHNX ITOAXOAOB K TOAKOBAaHHIO ITOH:-

THS <AOKaAH3alA >, HA OCHOBAHHNH KOTOPOT'O BPIA€ACHDI CYIITHOCTHBIE XapaKTE€PHUCTHKU o6bpeKTa uccae-

AOBAHIA M IIPEAAOIKEHO €r0 YTOYHEHHOE OIIPEACAECHHE.
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IIparMaTU4eCKas aparTalu.
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LINGUISTIC LOCALIZATION AS AN OBJECT OF RESEARCH IN
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Abstract. The paper undertakes a comparative review of existing interpretations of the term ‘localiza-

tion, revealing the essential characteristics of the research object, and suggesting its refined definition

as aresult.
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B mMpOKOM CMbICAE TEPMUH «AOKAAHM3a-
mus»> (oT aat. localis — «MecTHBIIN>, locus —
<MeCTO> ) «<OTHeceHHe
49ero-Aub0 K OIPeACACHHOMY MECTY; Orpa-

HUYCHHUE MeECTa Aef;ICTBI/Iﬂ, pacrpocTrpaHe-

TIOAPa3yM€EBAET

HHSL KaKOTO-AM60 siBAeHMsI, mponecca» [1].
BMmecTe ¢ TeM B 910Xy rAOGAAM3AIMK M HH-
TePHAIIMOHAAM3ALMHI AQHHOE [IOHSTHE B Pas-
AMYHBIX C)epax YeAOBEYECKOM AESTEABHOCTH
OBIAO ITePEOCMBICAEHO TaKMM O0pa3oM, UTO
B pesyAbTaTe IIOSIBUAMCh OOAee y3KHe ero
TOAKOBAHNSI, HAIPHMeEpP, B 3KOHOMUYECKOM
A€SITEABHOCTH TEPMHH CTaA 0GO3HAYaTh Op-
FAHU3ALMIO IIPOM3BOACTBA IPOAYKIMH Ha
TEPPUTOPHUHU TeX CTPaH, TA€ MAAHHPYETCS ee
peaAm3aIsL.

CoBpeMeHHAsi AMHIBHCTHYECKAsl HAyKa
II0A TEPMHMHOM <«AOKAAMBALHs> IOAPa3y-
MeBaeT ero GoAee KOHKPETHYIO CyIJHOCTS,
SI3BIKOBYIO AOKAAM3AIIMIO, TIOHUMAEMYIO KaK
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«IIEpeBOA U KYABTYPHYIO AAAITALIMIO IIPO-
AykTa (4amie BCEro MoA TAaKHM TIPOAYKTOM
IIOAPA3yMeBAIOTCSI Pa3AMYHBIE KOMIIBIOTEp-
Hble IIPOTPaMMBI, B IEPBYIO OYepeAb HIPBL. —
E.B.) K 0CO6EHHOCTAM ONpeAeAeHHOM CTpa-
HBI, PETMOHA UAH TPYTITIbI HaceAeHus>» [2].

B Hacrosimee BpeMsi MHOTHe 3apybex-
uble uccaeposatear (M. O’Xaran, A. ITum,
H.B. Occeannk, P. Cmpanr u ap. [3-8])
U POCCHIICKHE ydeHbIe-AMHTBHCTbI U ITPAKTH-
ku aokaamsanuu (O.B. 3unkesuy, A.A. Tu-
muHa [9; 10]) moAAraoT, 4TO AOKAAM3AIiUS
KaK [POL{eCC BHIXOAUT 32 PAMKU COOCTBEHHO
[epeBOAYECKOI AeSITEABHOCTEL.

B kauecTBe ompeaeACHUS ITOCAGAOBATEAH
AAQHHOTO HANIPAaBAECHMS IIPEAAATAIOT CACAY-
fomee: «/\OKaAM3aIUs — 9TO MPOIIECC AHMH-
IBUCTHYECKOH TPaHCOPMALUK CTPYKTYPhI
U COAEPKAHHUS AMHAMHUYECKOTO TeKCTa, 3a-
Adga KOTOPOTO — aAE€KBATHO MEPeAATb 3aA0-
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CTYZEHT JIMHTBUCTUYECKOTO hakyJsbTeTa, MOCKOBCKMII TOCYZapCTBEHHBIN 00JIaCTHOM
yHusepcuretT, MockBa. Cdepa HaydIHBIX MHTEPECOB: IIEPEBO]] U JOKAJN3AIVA KOMIIbIO-
TEePHBIX UT'P, IVHIBUCTIKA PEKJIAMHBIX TEKCTOB. ABTOP OJHOI OIIyOJIMKOBaHHOI HAYYHO

JKEHHbIE B CTPYKTYpy TeKCTa IparMarmde-
CKMe MHTEHIIMU IIPUMEHUTEABHO K 3aAAHHOM
9KCTPAAMHTBUCTHIECKON KOMMYHHKATHBHON
CUTYyallM, OIIpeAeAsieMON KOHKPEeTHBIMU
COIJMOKYABTYPHBIMH, MAapKeTHHIOBBIMH, IIO-
AMTHYECKUMH M APYTHMH ycAoBusmu>» |10,
c. 97], mpu 9TOM HOAYEpKHMBAeTCs, 9TO «B
KAAQCCUYECKOM IIEPEBOAOBEACHUH  AEAAACH
yIOp Ha MapaMeTp 3KBHBAAEHTHOCTH, CO-
OTBETCTBUS U BEPHOCTH OPHUIHHAAY>» |9,
c. 136]. ViupMU cAOBaMH, 0CO60e BHEMAHIHE
obpaijaeTcsi Ha TO, 4YTO AOKAAU3AIIMS — 9TO He
IepeBOA, KOTOPBIA PacCMaTPUBAETCS UCKAIO-
YUTEABHO KaK AMHIBUCTHYECKAs AOCAOBHA
xonsepcus [11].

B passurume aaHHOro moaxopa TaKKe
[IPEAAATAIOTCS U APYTHe TepMEHbI, 0003Ha-
YalOIlHe HOBbIE BHABI A€ATEAPHOCTH B MeX-
KyABTYPHOM KOMMYHMKAIIM1: TPaHCKpeanus,
TpaHCapANTanus M TPAHCKyAbTypanus. Ilpu
9TOM HUX OIIpeACAEHMSA HOCAT AOCTaTOYHO
o0muit XapakTep, HAIpUMep: <«TpaHCKpea-
IUsE — 3TO IIPOLECC IPe0OPA3OBAHMS TEKCTA
C LIEAPIO IIPAaBMABHOM IIEPEAAYH €rO CMBICAA
C TOYKH 3PeHHs KYABTYPHBIX 0COOEHHOCTel
eAeBoil ayautopuu> [12]; «rpaHcapamnra-
nus paboTaeT MO IPHHIUITY TPAHCKPeaLuH,
HO TPAaHCMEAMMHBIA NPOEKT IpeTepIreBaeT
AOBOABHO papMKaAbHble u3MeHeHusd. Ilepe-
CO3AAIOTCSA HEe TOABKO CAOBAa, HO M BHU3yaAb-
Hble KOMIIOHEHTHI (3HAKH, PHCYHKM M TaK
panee). VaMeHeHHIO TOABEpratoTCs Bepbaab-
Hble, ayAUAAbHbIE U BH3yaAbHbIE KOABL>» [13,
c. 783]; TPaHCKYABTYpauusi — «MaKCHMAAb-
HOe IOTrPYy>KeHHe TPAHCMEAUMHOTO IMpOeKTa

B LIEAEBYIO AayAUTOPHIO, YTO B KOHEYHOM UTO-
re He COOTBETCTBYeT MCTOYHMKY OPHMIMHAAA
U B KAKOM-TO CMBICAE€ HAUMHAET XUTb CBOeH
COOCTBEHHO JKU3HBIO B CBOEH KYABTYPHOMN
cpeae» [13, c. 783].

OAHAKO TakKOH ITOAXOA He MOXET He BhI-
TaK KaK IIpepAaraemble
OINpEeAEAEHHUs], TI0 CYTH, MOBTOPSIOT CAEAY-

3pIBaTb KPHTHKH,

I0lllee ONpeAeAeHHE IepeBOAd, AAHHOE H3-
BeCTHEHMIIUM OTeYeCTBEeHHBIM yueHbIM-Tiepe-
BopoBeaoM A.A. Iseiinepom: «Ilepesop
MOXET OBITh OIIpeAeAeH KAaK OAHOHAIIPaB-
AEHHBI M ABYX(a3HbIl IPOIECC MEXBbsI3bI-
KOBOH M MEXKYABTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH,
OpH KOTOPOM Ha OCHOBE IIOABEPTHYTOTrO
IleAeHANPaBACHHOMY  («IlepeBOAYECKOMY> )
AHAAUM3Y MEePBUYHOTO TEKCTA CO3AAETCSl BTO-
PHYHBIA TeKCT (MeTaTeKCT), 3aMeHSIOIJMil
IIEPBUYHBIA B APYTOM A3BIKOBOM M KYABTYp-
HOM cpeae <...> Ilpomecc, xapakrepusy-
€MBIMl YCTAaHOBKOM Ha Iepepadyy KOMMYHHU-
KaTHBHOTO 3{¢eKTa IepBUYHOIO TEKCTa,
YaCTUYHO MOAMQUIMPYEMON PpasAMYMAMU
MEXAY ABYMS S3BIKAMH, ABYMS KYAbTYPaMH
U AByMS KOMMYHHMKAaTHBHBIMHU CUTYallUs-
mu» [14, c. 75]. [TosremeHTHOE CpaBHEHUe
AQHHBIX OIPEAGACHUH AaeT BO3MOXHOCTb
HOHSTD, YTO OHK B OOABILEN CTeIleHH COBIIA-
AQIOT II0 CBOEMY COAEP)KAHMIO: U TaM, M TaM
FOBOPHUTCS O MeXBI3BIKOBOM Ipeobpa3oBa-
HUH HCXOAHOTO TeKCTAa M HEeOOXOAMMOCTHU
ydeTa ero KOMMYHUKaTUBHOTO a¢dekra, TO
€CTh IParMaTUYecKoro IOTeHIHaAa. bBoaee
TOTO, B pab0Tax APyroro aBTOpUTETHEHNIIETO
OTEYeCTBEHHOIO HMCCAEAOBaTeAs] B obaacTu
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teopun nepesoaa B.H. Komuccaposa mpen
005I3aT€AbHOCTH COXPAaHEHUS IParMaTHKH
TEKCTa B €ro MepeBOAE ITOAYYHAU O4YeHb IIO-
ApoOHOe ocBemenue. B wactHOCTH, OH ro-
BopuT: «OcymecTBAeHIe IIParMaTHIecKoro
BO3ACHICTBMS Ha MOAy4aTeAss HHGOpMalUH
COCTaBASIET BOXHEHIIYI0 YacTh AIOOON KOM-
MYHUKAI[UH, B TOM YHUCA€ U MEXbS3BIKOBOML.
YcraHOBAHHE HEOOXOAMMOIO — IIparMary-
YeCKOTO OTHOIIEHHs pelenTopa IIepeBoAd
K [IepeAaBaEMOMY COOOIEHMIO B 3HAYUTEAD-
HOM CTeIleHH 3aBUCHUT OT BbIOOpa IIEpPeBOA-
YUKOM SI3BIKOBBIX CPEACTB IIPH CO3AAHUH UM
TEKCTa IepeBOAd. <...> IEePEeBOAUMK CTpe-
MHUTCSL 06eCreynTh MOHMMAHUE HCXOAHOTO
coobimenus penentopoM nepesosa. OH yuu-
TBIBAeT, YTO PEIeNTOp IepeBOoAd IPHHAAAE-
KUT K MHOMY SI3BIKOBOMY KOAAEKTHBY, 4eM
PEeLIeNITOp OPUTHHAA], 0OAAAAET MHBIMY 3Ha-
HISIMH Y )KM3HEHHBIM OIIBITOM, UMeeT UHYIO
HCTOPHIO U KYABTYPY. B Tex caydasix, Koraa
MOAOOHbBIE PACXOXKAEHHS MOT'YT BOCIIPEILST-
CTBOBATh IOAHOIIEHHOMY IIOHHMAHUIO HCXOA-
HOTO COOOILIeHNIs], IIePeBOAIHK YCTPAHSIET 9TH
HPeISTCTBISL, BHOCS B TEKCT IIEpeBOAA HEOb-
XOAMIMBIE M3MeHeHH ... > [ 15, c. 210-211].

OcHoBaHHas Ha AQHHBIX IIOAOXKEHISIX KPHU-
THKa [IPUBOAUTCS B paboTax COBpeMeHHBIX
POCCHICKUX HCCAEAOBATEAeH, SBASIIOIUXCS
ITOCAEAOBATEASIMH KAACCHYECKOTO ITOHHMA-
HUS CYITHOCTH TIePeBOAR (B.B. CA06HMKOB,
H.B. Tumxo u AP-) U 33AAIOMUX PEe3OHHbIH
BOIPOC O IIeAeCOOOPa3HOCTH BBEACHUSI
B HAyYHBII OOOPOT HOBBIX IIOHSTHI AAS
0603HaYEHUS TOTO, UTO Y3Ke U3YIEHO U HCCAe-
AoBaso [16; 17].

B O Xe BpeMst HEKOTOpPBIe UCCAEAOBATEAU
B oToit obaactu (M.A. Boakosa u T.B. Ho-
BHMKOBA) B IIOMBITKE COYETaTh KAACCHYeCKHIT
Y HOBBII TIOAXOABI OOpAIjaloT BHUMAHKE HA
HEKOTOpble OTAMYUS AOKAAM3AIIMU OT Iepe-
Bopa [18]. B pa6ote [19] aaercs caeayromee
OIpeAeAeHHe AOKAAMBAITNU: <«/\OKAAM3AITIA
peacTaBasieT cob0It mpoLjecc IepeBOAA TeK-

CTa, B XOA€ KOTOPOTO OCYIIECTBASIETCS €ro
AAAMTaIUsA B COOTBETCTBUH C AMHTBOKYABTYP-
HBIMU U IIParMaTHYeCKUMU XapaKTePUCTHKA-
mu appecara» [19, c. 8]. VHbiMu caoBamu,
[epeBOA IPH3HAETCS 0a30BBIM ITOHSTHEM
AASL OIIPEAEACHHS TIOHATHS <AOKAAM3AIIH>,
KOTOpOe BBICTYIIAET, TAKMM 00pa3oM, B Kade-
CTBE OAHOTO U3 €T0 BUAOB, IMEIOIUX HEKOTO-
Ppble OTAMIHMTEAbHbIE XapaKTEPUCTUKH.
Hauboaee BaKHOM TakKOM XapaKTepH-
CTHKOH SIBASIeTCA KOHEYHas IIeAb AOKAaAM-
3al[iH, KOTOpasi 3aKAIOYAeTCs B TOM, YTOOBI
BBICTPOUTD 3PPEKTUBHYIO KOMMYHHUKAIIHIO
C ueaeBoit ayauropmeil (appecatom) Ha
poike [20]. AanHas neap
MOApa3yMeBaeT He MPOCTO OCYIeCTBACHME

AOKAaAbHOM

IParMaTU4ecKON apANTalul TeKCTa B COOT-
BeTCTBUHM C 3aMBICAOM aBTOpPA B IIMPOKOM
CMBICAE, HO ee Y3KOCIeLUAAM3HPOBAHHYIO
¢$opMmy, HanpaBAEHHYIO Ha MHTETPallUIo TeK-
CTa B €AUHO€ AUCKYPCHBHOE IIPOCTPaHCTBO
TaKUM 00pasoM, 4YTOObI AOKAAH30BAHHbIN
TEKCT COOTBETCTBOBAA BCEM PaHee IPeACTaB-
ACHHBIM TEKCTaM II0 3TOM KOHKPETHOM TeMa-
THKe, B YACTHOCTH, ObIA HAIIpaBAEH Ha HEKYIO
KOHKPETHYIO 1IeABYIO ayAUTOPHIO IIOTpebu-
TeAell AOKAAU3YEeMOIO IMPOAYKTa B KOHKpeT-
HOII CTpaHe 1 OTBEYaA OOLINM HX LIEASIM, HAE-
SIM M LIeHHOCTSIM.

Kak ormeuaer M. A. BoakoBa, orAnmunTeAn-
HBIMM XapaKTEPHCTUKAMM AOKAAMBAIMH KaK
OAHOTO M3 BHMAOB IIEPEBOAA MOXKHO CYUMTaTb
caepyromue: «1) 06DBEKTOM AOKaAM3ALUH
SBASIETCA TEeKCT, XapaKTepHU3yIOIMICS aIeA-
AATUBHOM  QYHKIMOHAABHOM  AOMUHAHTOM
U IIeAepalMOHAABHOCTBIO COBEPHIAEMBIX ero
AAPECAHTOM KOMMYHHUKATUBHBIX ACHICTBHIL; 2)
CyILIeCTByeT BO3MOXHOCTb HAM HeObOXOAHU-
MOCTb OTCYTCTBHS S3bIKOBOM CUMMETPUH MeX-
AY UCXOAHBIM M AOKRAU30BAaHHBIM TEKCTOM; 3)
B IIPOLieCCe AOKAAM3AIMKM OCO0Oe BHHUMAHIIE
yaeasieTcsa reorpaguyecks M KYABTYPHO 3Ha-
YUMbIM KOHTEKCTaM, a TakKe HallMOHAAb-
HO-KyABTYPHOU Aekcuke> [ 19, c. 8].
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ITpeacTaBasieTcs, YTO BTOPOM ITyHKT AQH-
HOTO MepedHs XapaKTePUCTUK AOKAAM3AIIUM
KaK pa3 U COCTaBASieT ee CYIHOCTHOE OT-
AWYHE OT BCeX OCTAAbHBIX BHAOB IIEPEBOAR,
IIPEeAYCMaTpUBAIOT
MaKCHMaABHOTO YPOBHS 3KBHUBAAEHTHOCTH

KOTOpbIe AOCTIDKEHHE
TEKCTOB Ha MCXOAHOM SI3bIKE U ITepeBOASIIeM
a3pike. VIHBIME cAOBaMH, IIpH AOKAAHM3AITUH
[epBOCTEIIeHHOe 3HaueHMe IpHobperaer He
HCXOAHBIHN, aBTOPCKMH TEKCT, @ IIOAYYaTeADb CO-
obmenust. ITpu 9T0M AOKAAM30BAHHBINA TEKCT
MOXXET B 3HAYUTEAbHOHN CTeIeHH OTAUYATHCS
OT MICXOAHOTO TeKCTa He TOABKO CTPYKTYPHO,
HO M COAEePIKaTeAbHO. B aTOM cMbIcAe AOKaAH-
3aIMsl BO MHOTOM ITOXOAUT Ha TaK Ha3bIBae-
MBIA «YAYYIIAFOMIMI >, «yKPAIIAOIUN>»> UAK
«HCIPABUTEABHDIN > II€PEBOA, MOAYIHBIIUMN
HanbOoaburee passurre B XVIII Bexe Bo Opan-
mu. OTAMYHE 3aKAIOYAETCS TOABKO B ITGAM:
ecAM QpPaHITy3CKHe «IIpeKpacHble HeBepHbIe»
He CTeCHSAMCh BHOCHTb M3MEHEHHUS B TeKCT
B CTPEMAGHHUH CO3AABaTh KauyeCTBeHHbIe IIepe-
BOABI C TOYKH 3peHUs BKYCa COBPeMEHHOr0 UM
00IIecTBa, TO 3aAAYH AOKAAM3ATOPOB CYry6o
[parMaTUYHble M HAIIPABACHBI HA TO, YTOOBI
ATOAV U3 OIIPEACACHHOM MECTHOCTH MOTAY 6e3
KaKHUX-AM0O0 3aTPYAHEHHI UCIIOAB30BATh IIPO-
AYKT Ha CBOEM POAHOM SI3BIKE, YTOOBI MOXKHO
6b1A0 ero UM Ipopats [21].

Hcxoast 3 BBINIECKA3aHHOTO, MOXHO CAe-
AQTh BBIBOA O TOM, YTO OCHOBHBIM (GaKTOPOM,
00yCAOBAMBAIOIIMM  pa3BUTHE IIPOLIECCOB
A3BIKOBOI AOKAAMBALINH, SIBASIETCSI TAODaAM3a-
111 PHIHKOB TOBAPOB M YCAYT, 3aCTaBASIOIIAS
IPOM3BOAUTEAEH, CTPeMSIIMXCA K Pa3BUTHUIO
PBIHKOB COBITA, TPaHCPOPMHUPOBATH MapKe-
THHIOBBIE CTPATETUH MAU KOHTEHT CBOMX ITPO-
AYKTOB TaKHM O00OpPa3oM, YTOOBI IPHBAEKATH
MOKyIIaTeA€ M3 KOHKPETHOHM MECTHOCTH.
W MeHHO CIIeITAAMCTBI STUX BUAOB ACSTEAD-
HOCTH, 3a9aCTYIO0 AAAeKHe OT HayKH O SI3bIKe
U IIepeBOAe, B HACTOsIee BpeMsl HIPaloT Be-
AYILIYIO POAb B pOPMYAHPOBAaHHMH OCHOBOIIO-
AQTrajouIyX KOHIIEMIIUH TeOPUH AOKAAM3AIIUHL.
B aToi1 cBs13M HeAb3s1 He coraacuThes ¢ A.B. Au-

KaCOBbIM, KOTOPBII OTMEYAeT, YTO « BO3HUKAET
OILymjeHHe, 4TO, OCTaBasACh Ha MepUdepun
MaCIITaOHBIX MEXXAUCLIUIIANHAPHDIX ¥ CHABHO
CErMeHTHPOBAHHBIX HCCAEAOBAHMI B 06AaCTH
AOKAAM3aLUH, COBPEMEHHbIE IePEBOAOBEADI
BCE JKe PACCIMTHIBAIOT, YTO MX KOHIIEIILIUH
¥l TEOPETHYECKUE BHIKAAAKU OYAYT IIPHHSITHI
3a OCHOBY B PaMKaX BHYTPHOTPACAEBbIX AUC-
KYCCHI1 M CME@XHbIX HCCACAOBAHMIL B 06AaCTH
MHPOPMALMOHHO-KOMMYHHKALOHHBIX ~ TeX-
HOAOTHI, TEOPUH B3AUMOAEHCTBHS YeAOBEKA
C KOMIIBIOTEPOM, KPOCC-KYABTYPHOTO U MEX-
AYHAPOAHOTO MEHEAXMEeHTa M T.A.>» [22]
(nepeBoa Ham. — E.B.). IlpuHuMast Bo BHUMA-
HY€ BBIIIECKA3aHHOE, a TAKKE YIUTHIBAS, YTO
B HACTOSIee BPeMsI CPEAM HCCACAOBATEeAei
B 06AACTH TEODHH IIEPEBOAA HET eAHHOTO
MHEHHS OTHOCHTEABHO TPAaKTOBKU TEPMHHA
«AOKAAM3ALHSA» KAK OTAGABHOTO BHAA Aesl-
TEABHOCTH HAH KAK OAHOTO 3 BUAOB IIEPEBOA-
YeCKOI AeATEABHOCTH ¥ IIPU3HABAs HEOCIIO-
PUMOCTb CYIeCTBOBAHMUS TAaKOTO BHAA YCAYT
Ha COBPEMEHHOM IIEPEBOAYECKOM pBIHKE,
CYMTaEM BO3MOXKHBIM IIPEAAOSKUTD CAEAYIO-
Ijee OIpeAeACHHE, KOTOPOe, Kak HaM KaKeTcs,
HanboAee TIOAHO XapaKTepU3yeT AAHHBIA BUA
ACATEABHOCTH: AOKaAM3alHs (S3bIKOBast) —
3TO OCOOBI BUA IIEPEBOAQ, HALIPABACHHBIN
Ha KyABTYDHO-TIParMaTHYeCKYI0 AAAITALIHIO
IIPOAYKTa AASL KOHKPETHOI1 LI€A€BOIl ayAUTO-
PUH B COOTBETCTBUM C COLMOKYABTYDPHBIMH,
MApKEeTUHIOBbIMY, 3KOHOMUYECKAMH, IIOAU-
THYEeCKUMHA U APyrHMH 3apadamu. CympHoCT-
HbIM B AQHHOM OIIPEAEACHHH BBICTYIIAET II0-
HSTHE <IIePeBOA>, TO €CTb [IOAPa3yMeBaeTcs,
YTO AOKAAM3ALUH [PUCYIIH BCE OCHOBHBIE Xa-
PAKTEPHCTHKU STOTO BHAQ PEUEBOM AESTEAb-
HOCTH, U K PEe3YABTaTy TaKOH AESTEABHOCTH
IIPEABSBASIIOTCS. COOTBETCTBYIOLIKE TpefoBa-
HysL. VICKAIOUEHHEM B KOHTEKCTe TpeGoBaHuUil
SBASETCA MAKCHMAAbHAas OKBUBAAEHTHOCTD
FICXOAHOMY TEKCTY, OOyCAOBAGHHAs CIIeLju-
AABHBIMH 3aA29aMH KyABTYPHO-TIparMaTHye-
CKOIl aAQIITALuM, 9TO U ACAAET AAHHDIA BHA
IepeBoAa 0COOBIM.
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